
  บทความวิจยั 

 
การศึกษาเปรียบเทียบการตั้งชื่อร้านอาหาร 

ในเขตอำเภอเมืองจังหวัดเชียงใหม่และเมืองฝโูจวประเทศจีน* 
A COMPARATIVE STUDY OF RESTAURANT NAMING  

IN MUANG CHIANG MAI AND FUZHOU CHINA 
 

JINMING WANG 
Jinming Wang 

ลภัสรินทร์ ฉัตรวังคีรี 
Labhasarin Chatrawangkhiri 

มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ 
Chiang Mai University, Thailand 

E-mail: 350315861@qq.com 
 
บทคัดย่อ  
 บทความวิจัยฉบับนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาและเปรียบเทียบลักษณะภาษา และ       
การแสดงสังคม และวัฒนธรรมชื่อร้านอาหารในเขตอำเภอเมืองจังหวัดเชียงใหม่และเมืองฝูโจว 
ประเทศจีน โดยใช้มุมมอง วัจนลีลา ผลการวิจัยพบว่า ภาษาในการตั้งชื่อร้านอาหารในเขต
อำเภอเมืองจังหวัดเชียงใหม่ มีความซับซ้อนน้อยกว่าชื่อร้านอาหารเมืองฝูโจวประเทศจีน        
ทั้งด้านโครงสร้าง ความหมาย และกลวิธีทางภาษา ดังต่อไปนี้  1) ด้านโครงสร้างของชื่อ
ร้านอาหาร พบว่าชื่อร้านอาหารอาจเป็นคำ วลี หรือประโยค ซึ่งชื่อร้านอาหารส่วนใหญ่เป็น
นามวลี ชื่อร้านอาหารในเขตอำเภอเมืองจังหวัดเชียงใหม่ ที่เป็นนามวลีส่วนใหญ่ ประกอบด้วย
หน่วยหลักตามด้วยหน่วยขยาย และหน่วยขยายมีได้มากที่สุด 2 หน่วย แต่ชื่อร้านอาหารใน
เมืองฝูโจวประเทศจีนที่เป็นนามวลีส่วนใหญ่ ประกอบด้วย หน่วยขยายตามด้วยหน่วยหลัก       
ซึ่งเป็นลักษณะโครงสร้างของหน่วยไวยากรณ์ภาษาจีน และหน่วยขยายมีได้มากที่สุด 3 หน่วย 
2) ด้านความหมายของชื่อร้านอาหาร พบว่า ชื่อร้านอาหารมีการสื่อความหมายโดยตรงและ
โดยอ้อม ชื่อร้านอาหารในเขตอำเภอเมืองจังหวัดเชียงใหม่ที่สื่อความหมายโดยตรงมีจำนวน
มากกว่าชื่อร้านอาหารในเมืองฝูโจวประเทศจีน 3) ด้านกลวิธีทางภาษาของชื่อร้านอาหาร 
พบว่าชื่อร้านอาหารในเขตอำเภอเมืองจังหวัดเชียงใหม่และเมืองฝูโจวประเทศจีน ส่วนใหญ่ใช้
กลวิธีทางความหมายคือนามนัย นอกจากนี้ยังพบว่าชื่อร้านอาหารในเขตอำเภอเมืองจังหวัด
เชียงใหม่ ใช้กลวิธีทางภาษาน้อยกว่าชื่อร้านอาหารในเมืองฝูโจวประเทศจีน ส่วนด้านการแสดง
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สังคมและวัฒนธรรมในชื่อร้านอาหาร พบว่า ชื่อร้านอาหารในเขตอำเภอเมืองจังหวัดเชียงใหม่
ส่วนใหญ่แสดงความเป็นท้องถิ่น ส่วนชื่อร้านอาหารในเมืองฝูโจวประเทศจีนส่วนใหญ่แสดง
ค่านิยมเก่ียวกับความเจริญรุ่งเรือง 
คำสำคัญ: การตั้งชื่อร้านอาหาร, เชียงใหม่, ฝูโจว, ประเทศจีน, วัจนลีลา  
 
Abstract  
  The objectives of this research article were to study and compare 
language characteristics, society, and culture in restaurant naming in Muang, 
Chiang Mai District and Fuzhou City, China by applying stylistic approach. The 
results revealed that the language for restaurant naming in Muang, Chiang Mai 
District is less complicated than the name in Fuzhou City, China in terms of 
linguistic structures, semantic elements, and linguistic strategies. Firstly, the 
linguistic structures consisted of words, phrases and sentences, and most 
restaurant names were realized mostly by noun phrases. Additionally, the 
restaurant name in Muang, Chiang Mai District realized by the noun phrases 
features mostly a head followed by a modifier with the maximum number of 
two modifiers, but most of the noun phrases in Fuzhou City, China comprised 
of a modifier followed by a head, which is the structure of the Chinese 
grammar with the maximum number of three modifiers. Secondly, the semantic 
elements contain both direct and indirect meanings. The direct meaning names 
of restaurants in Muang, Chiang Mai District were utilized mainly than the 
names in Fuzhou City, China. Thirdly, for the linguistic strategies, the primary 
strategy deployed in restaurant naming in Muang, Chiang Mai District and 
Fuzhou City, China is metonymy. Moreover, it was found that the restaurant 
naming in Muang, Chiang Mai District used less linguistic strategies than in 
Fuzhou City, China. In case of the aspect of society and culture, the analysis 
indicated that most of the restaurant naming in Muang, Chiang Mai District 
focused on locality while the restaurant names in Fuzhou City, China related to 
prosperity.  
Keywords: Restaurant naming, Chiang Mai, Fuzhou, China, Style 
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บทนำ 
  “การตั้งชื่อ” เป็นเครื่องมือที่มนุษย์ใช้เรียกแทนเรื่องราว ความคิด คติความเชื่อ 
ภูมิศาสตร์ ประวัติศาสตร์ การเมือง วัฒนธรรม ฯลฯ ที่ทำให้เห็นภาพของมนุษย์ในแต่ละ      
ยุคสมัย การตั้งชื่อจึงมีความสัมพันธ์กับมนุษย์ในด้านการบันทึกและการรับรู้ ดังนั้น  มนุษย์จึง
ประดิษฐ์ชื่อเรียกแทนสิ่งต่าง ๆ เพ่ือเป็นข้อตกลงและสร้างความเข้าใจต่าง ๆ ร่วมกันในสังคม 
“ชื่อร้านอาหาร” จึงเป็นเครื่องมือสื่อความหมายที่ใช้บอกลักษณะเด่นทางกายภาพ รูปแบบ
อาหาร รวมถึงภาพจำของเจ้าของร้าน ชื่อร้านอาหารจึงมักปรากฏเป็นรูปภาษา ทั้งนี้อาจ
ผสมผสานระหว่างรูปภาพและสัญลักษณ์ที่ต่างกันออกไปอย่างหลากหลาย รูปภาษาที่ใช้แสดง
ชื่อร้านอาหารย่อมสอดคล้องตามหน้าที่และจุดประสงค์สำคัญบางประการที่เจ้าของร้าน
ต้องการ ให้ผู้บริโภคหรือกลุ่มลูกค้าคิดถึงและสร้างภาพจำให้เกิดข้ึนในความคิดได้  
 จากการศึกษาเบื้องต้นผู้วิจัยพบว่าการตั้งชื่อร้านอาหารในเขตอำเภอเมืองจังหวัด
เชียงใหม่และเมืองฝูโจวเมืองเอกของมณฑลฮกเกี้ยนประเทศจีนมีความแตกต่างกัน เช่น          
ร้าน “ไส้อ่ัวคำแปง” สื่อความหมายตามรูปภาษาว่า “ร้านไส้อั่วของคุณคำแปง” คำว่า “ไส้อ่ัว” 
เป็นชื่ออาหารพ้ืนเมืองเหนือประเภทหนึ่ง ส่วนคำว่า “คำแปง” เป็นชื่อเจ้าของร้าน ชื่อร้านจึง
แสดงถึงความเป็นท้องถิ่นด้วยการนำชื่ออาหารพ้ืนเมืองมาตั้งเป็นชื่อร้าน สำหรับชื่อร้านอาหาร
ในเมืองฝูโจวประเทศจีน เช่น ร้าน “令狐冲窑烤活鱼” (ลิ่งหูชงเหยาเข่าหัวอ๋ีว์) สื่อความหมาย
ตามรูปภาษาว่า “ปลาสดแบบปิ้งย่างผ่านเตาอบของยี่ห้อลิ่งหูชง” คำว่า “令狐冲” (ลิ่งหูชง) 
เป็นตัวละครเอกในนวนิยายเรื่อง “กระบี่เย้ยยุทธจักร” แต่งโดยกิมย้ง จากตัวอย่างทำให้เห็น
ความแตกต่างในการแสดงวัฒนธรรมในชื่อร้านอาหารของสองประเทศได้  
   เมืองฝู โจวเป็น เมืองหลวงของมณฑลฮกเกี้ ยน  ประเทศจีน  ซึ่ งเป็น เมืองที่มี
ประวัติศาสตร์อันยาวนาน และเป็นเมืองท่าเรือการค้าหนึ่งในห้าแห่งแรกท่ีเปิดในจีนยุคใหม่ 
  จากการสำรวจงานวิจัยเบื้องต้นแสดงให้เห็นว่าประเด็นการวิจัยเกี่ยวกับการตั้งชื่อ
สถานที่โดยเฉพาะร้านค้าและร้านอาหารมีนักวิจัยให้ความสนใจเป็นจำนวนมาก อาทิ  
“การศึกษาเปรียบเทียบความหมายของชื่อร้านค้าที่สะท้อนความเชื่อเกี่ยวกับสิริมงคลของ      
คนไทยและคนจีน” (สุวรรณา ตั้งทีฆะรักษ์, 2557) “การศึกษาชื่อร้านทองคำภาษาจีนของชาว
ไทยเชื้อสายจีนในกรุงเทพมหานคร” (สุภัทรา โยธินศิริกุล, 2561) “ภาษาบนป้ายชื่อร้านค้าชาว
ไทยเชื้อสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช: กรณีศึกษาชื่อร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทย” (สุภัทรา 
โยธินศิริกุล, 2563) ส่วนงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับการตั้งชื่อของประเทศจีนพบว่ามีทั้งที่ศึกษา 
ชื่อร้านค้าทั่วไปและศึกษาเฉพาะชื่อร้านอาหาร อาทิ “การวิเคราะห์ภาษาและวัฒนธรรมของ
ชื่อร้านอาหารในเมืองซีอาน (西安市饭店名称的语言与文化分析)” (候晓红, 2017) งานวิจัย
ดังกล่าวมุ่งศึกษาโครงสร้างและความหมายของชื่อร้านค้าต่าง ๆ ผลการศึกษาโดยรวม พบว่า 
โครงสร้างชื่อร้านค้าและร้านอาหารมักมีส่วนประกอบเดียวคือส่วนหลัก ด้านความหมาย พบว่า
เจ้าของร้านนิยมตั้งชื่อร้านตามนามสกุล ชื่อเล่น วัตถุดิบเฉพาะ สรรพสิ่งในธรรมชาติ และ
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คำศัพท์ที่สื่อถึงความเป็นสิริมงคล ส่วนด้านวัฒนธรรมพบว่าทั้งชาวไทยและชาวจีนนิยม           
ตั้งชื่อกิจการให้สัมพันธ์กับความเจริญรุ่งเรือง โชคลาภ และความมั่งมี 
 การเลือกข้อมูลชื่อร้านอาหารในประเทศไทย ผู้วิจัยเลือกศึกษาชื่อร้านอาหารในเขต
อำเภอเมืองจังหวัดเชียงใหม่ เนื่องจากเชียงใหม่เป็นเมืองที่มีวัฒนธรรมเก่าแก่ และเคยเป็นเมือง
หลวงของอาณาจักรล้านนา (อาณาจักรโบราณของภาคเหนือ) ซึ่งในปัจจุบันเชียงใหม่มีสถานที่
ท่องเที่ยวที่มีโบราณสถานและโบราณวัตถุจำนวนมาก ส่วนชื่อร้านอาหารในประเทศจีน ผู้วิจัย
เลือกศึกษาชื่อร้านอาหารในเเมืองฝูโจว มณฑลฮกเกี้ยน เนื่องจากเมืองฝูโจวเป็นศูนย์กลางของ
วัฒนธรรมอันเก่าแก่ของมณฑลฮกเกี้ยน ปัจจุบันเป็นเมืองท่องเที่ยว และมีความสำคัญในอดีต 
เนื่องจากเป็นหนึ่งในจุดเริ่มต้นของเส้นทางสายไหมทางทะเล  
  จากการสำรวจงานวิจัย ผู้วิจัยไม่พบงานวิจัยที่ศึกษาการเปรียบเทียบลักษณะภาษา 
และการแสดงสังคมและวัฒนธรรมของชื่อร้านอาหารในประเทศไทยและจีน ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะ
ศึกษาเปรียบเทียบลักษณะภาษาและการแสดงสังคมและวัฒนธรรมของชื่อร้านอาหารใน
ประเทศไทยและประเทศจีนเพ่ือช่วยขยายข้อค้นพบสำคัญและให้คำตอบด้านลักษณะภาษา 
และการแสดงสังคมและวัฒนธรรม รวมทั้งผลการวิจัยจะเป็นประโยชน์ต่อการเรียนการสอน
ภาษาไทยและภาษาจีน เนื่องจากในการเรียนการสอนภาษาจะต้องให้ความรู้เรื่องลักษณะ
ภาษาและการใช้ภาษาในบริบทสังคมวัฒนธรรม 
 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 1. เพ่ือศึกษาและเปรียบเทียบลักษณะภาษาของชื่อร้านอาหารในเขตอำเภอเมือง
จังหวัดเชียงใหม่และเมืองฝูโจวประเทศจีน  
 2. เพ่ือศึกษาและเปรียบเทียบการแสดงสังคมและวัฒนธรรมในชื่อร้านอาหารในเขต
อำเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม่และเมืองฝูโจวประเทศจีน  
 

วิธีดำเนินการวิจัย 
  ผู้วิจัยเก็บข้อมูลชื่อร้านอาหารในเขตอำเภอเมืองจังหวัดเชียงใหม่ และเมืองฝูโจว 
ประเทศจีน จากเว็บไซต์ www.wongnai.com จำนวน 150 ชื่อ ส่วนชื่อร้านอาหารจีนเก็บ
ข้อมูลจากเว็บไซต์ www.meituan.com จำนวน 150 ชื่อ ด้วยวิธีสุ่มตัวอย่างเจาะจง สำหรับ
รายละเอียดเกี่ยวกับชื่อร้าน ผู้วิจัยได้ใช้วิธีสัมภาษณ์จากเจ้าของร้านโดยตรงเกี่ยวกับ
ความหมายและที่มาของชื่อร้านอาหาร มีผู้ตรวจสอบข้อมูลภาษาไทยเป็นคนไทย 2 คน และ    
มีผู้ตรวจสอบข้อมูลภาษาจีนเป็นคนจีน 2 คน ผลการศึกษาได้ผ่านการตรวจสอบจากอาจารย์  
ผู้เชี่ยวชาญจากภาควิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ 
  สำหรับแนวคิดที่ใช้การวิเคราะห์ได้แก่แนวคิดเรื่องวัจนลีลา (Style) หมายถึง รูปแบบ
ภาษาในบริบท เช่น ชื่อร้านอาหารใช้ลีลาภาษาแบบไม่เป็นทางการ ในบริบทคือ  พ้ืนที่
ภาคเหนือ (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2544) งานวิจัยนี้ใช้แนวคิดวัจนลีลาของ เจฟฟรี เอ็น ลีช 
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และไมเคิล เอ็ช ชอร์ต (Leech, G. N. & Short, M. H., 1981) ซึ่ งได้กล่าวถึงประเด็นที่           
จะวิเคราะห์ไว้ 4 ประการดังนี้ 1) ลักษณะของคำ (Lexical Categories) ได้แก่ พิจารณาชนิด
ของคำ 2) ลักษณะทางไวยากรณ์ (Grammatical Categories) ได้แก่ พิจารณาการใช้ลักษณะ
โครงสร้าง ลักษณะการเรียงลำดับของหน่วยไวยากรณ์ 3) ลักษณะภาพพจน์และอ่ืน ๆ (Figure 
of Speech, Etc.) ได้แก่ การใช้ภาพพจน์ต่าง ๆ เช่น นามนัย (Metonymy) หมายถึง คำพูดที่
กล่าวถึงสิ่งหนึ่งว่าเป็นอีกสิ่งหนึ่ง (Lakoff, G. & Johnson, M., 1980) อุปลักษณ์ (Metaphor) 
หมายถึง คำพูดที่เปรียบสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง เพ่ือทำให้ความหมายชัดเจนขึ้นหรือทำให้เห็น
ภาพได้ชัดเจนยิ่งขึ้น (ราชบัณฑิตยสภา, 2560) และกลวิธีต่าง ๆ เช่น การตัดคำ (Clipping) 
หมายถึง การสร้างคำโดยตัดบางส่วนของคำที่ยาวออกไปทำให้เกิดคำใหม่ที่สั้นกว่าเดิม  (ราช
บัณฑิตยสภา, 2560) กลวิธีสหบท (Intertextuality) หมายถึง ความสัมพันธ์ระหว่างสองตัวบท
หรือหลายตัวบทที่ตัวบทหนึ่งปรากฏอยู่ในตัวบทอ่ืน ๆ (Genette, G., 1997) ตัวบท (Text) 
หมายถึง คำพูดหรือสิ่งที่เขียนต่อ ๆ กันไป โดยทั่วไปมักจะประกอบด้วยประโยคหลาย ๆ 
ประโยคที่รวมกันเป็นถ้อยความเกี่ยวเนื่องอย่างใดอย่างหนึ่ง (ราชบัณฑิตยสภา, 2560) และ       
4) สัมพันธภาพและบริบท  (Cohesion and Context) ได้แก่ การพิจารณาความสัมพันธ์
ระหว่างหน่วยในภาษาด้วยกันและความสัมพันธ์ระหว่างหน่วยในภาษากับบริบท ตัวอย่าง
ความสัมพันธ์ระหว่างหน่วยในภาษาด้วยกัน ได้แก่ ความสัมพันธ์ระหว่างหน่วยหลักของชื่อ
ร้านอาหารกับความหมาย ส่วนตัวอย่างความสัมพันธ์ระหว่างหน่วยในภาษากับบริบท ได้แก่ 
ความสัมพันธ์ระหว่างชื่อร้านอาหารกับความเป็นท้องถิ่น อนึ่งการพิจารณาลักษณะเด่นทาง
ภาษาใช้การวิเคราะห์ประกอบการคิดเป็นค่าร้อยละ เช่น ลักษณะเด่นของชื่อร้านอาหารใน
เชียงใหม่ก็คือ ส่วนใหญ่เป็นนามวลี คิดเป็น 85.3% ของชื่อร้านอาหารทั้งหมด (150 ชื่อ) 
สำหรับเสียงอ่านภาษาจีนกลางใช้หลักเกณฑ์ตามเกณฑ์การถ่ายถอดเสียงภาษาจีนแมนดาริน
ด้วยอักขรวิธีไทย ของคณะกรรมการสืบค้นประวัติศาสตร์ไทยในเอกสารภาษาจีน สำนัก
เลขาธิการนายกรัฐมนตรี (คณะกรรมการสืบค้นประวัติศาสตร์ไทยในเอกสารภาษาจีน สำนัก
เลขาธิการนายกรัฐมนตรี, 2543) 
 
ผลการวิจัย 
  ผลการศึกษาเปรียบเทียบการตั้งชื่อร้านอาหารในเขตอำเภอเมืองจังหวัดเชียงใหม่และ
เมืองฝูโจว ประเทศจีน (ซึ่งต่อไปนี้ผู้วิจัยจะเรียกว่าเชียงใหม่และฝูโจว) พบความแต่งต่าง         
2 ด้าน ได้แก่ 1) ลักษณะภาษาของชื่อร้านอาหาร 2) การแสดงสังคมและวัฒนธรรมใน             
ชื่อร้านอาหาร ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
  1. ลักษณะภาษาของชื่อร้านอาหาร 
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  ผลการศึกษาลักษณะภาษาของชื่อร้านอาหารในเชียงใหม่และฝูโจวพบลักษณะภาษา 
3 ด้าน ได้แก่ 1) ด้านโครงสร้าง 2) ด้านความหมาย 3) ด้านกลวิธีทางภาษา ดังรายละเอียด
ต่อไปนี้ 
   1.1 ด้านโครงสร้าง จากการศึกษาเปรียบเทียบลักษณะโครงสร้างของ       
ชื่อร้านอาหาร พบว่าชื่อร้านอาหารอาจเป็นคำ วลี หรือประโยค ลักษณะเด่นที่พบ คือ           
ชื่อร้านอาหารส่วนใหญ่เป็นนามวลี ชื่อร้านอาหารในเชียงใหม่ที่เป็นนามวลีคิดเป็น 85.3%  
ส่วนชื่อร้านอาหารในฝูโจวที่เป็นนามวลีคิดเป็น 86% ชื่อร้านอาหารในเชียงใหม่ที่เป็นนามวลี 
พบว่า ส่วนใหญ่ประกอบด้วยหน่วยหลักตามด้วยหน่วยขยาย และมีหน่วยขยายมากที่สุด          
2 หน่วย ส่วนชื่อร้านอาหารในฝูโจวที่เป็นนามวลี พบว่าส่วนใหญ่ประกอบด้วยหน่วยขยายตาม
ด้วยหน่วยหลัก ซึ่งเป็นลักษณะโครงสร้างของหน่วยไวยากรณ์ภาษาจีน และมีหน่วยขยายได้
มากที่สุด 3 หน่วย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
  ตารางท่ี 1 การตั้งชื่อร้านอาหารด้านโครงสร้างตัวอย่างที่ 1 

ชื่อร้านอาหาร การปรากฏ 

ส้มตำอุดร 
หน่วยหลัก หน่วยขยาย 

ส้มตำ อุดร 
  
  จากตารางที่ 1 “ส้มตำอุดร” ซึ่งหมายถึง “ส้มตำที่มีสูตรอาหารจากอุดรธานี” เป็น
นามวลีที่ประกอบด้วยหน่วยหลักคือคำว่า “ส้มตำ” ซ่ึงเป็นอาหารประเภทหนึ่ง ตามด้วยหน่วย
ขยายคือคำว่า “อุดร” ซ่ึงเป็นชื่อจังหวัดหนึ่งในภาคอีสานของประเทศไทย 
  ตารางท่ี 2 การตั้งชื่อร้านอาหารด้านโครงสร้างตัวอย่างที่ 2 

ชื่อร้านอาหาร การปรากฏ 

ครัวเพชรดอยงาม 
หน่วยหลัก หน่วยขยายที ่1 หน่วยขยายที ่2 

ครัว เพชร ดอยงาม 
 
  จากตารางที่ 2 “ครัวเพชรดอยงาม” ซึ่งหมายถึง “ครัวของคนตระกูลเพชรซึ่งมีที่อยู่
เดิม คือ ดอยงาม” เป็นนามวลีที่ประกอบด้วยหน่วยหลักคือคำว่า “ครัว” ซึ่งเป็นสถานที่ ตาม
ด้วยหน่วยขยายที่ 1 คือคำว่า “เพชร” ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของนามสกุลเจ้าของร้าน (นามสกุลของ
เจ้าของร้านคือ “เพชรศรีธิ”) และหน่วยขยายที่ 2 คือคำว่า “ดอยงาม” เป็นที่อยู่เดิมของ
เจ้าของร้าน 
  ตารางท่ี 3 การตั้งชื่อร้านอาหารด้านโครงสร้างตัวอย่างที่ 3 

ชื่อร้านอาหาร การปรากฏ 

壹号煎包 

(อีเฮ่าเจียนเปา) 

หน่วยขยาย หน่วยหลัก 
“壹号” 

(อีเฮ่า) 
“煎包” 

(เจียนเปา) 
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   จากตารางที่ 3 “壹号煎包” (อีเฮ่าเจียนเปา) ซึ่งหมายถึง “ซาลาเปาย่างเบอร์หนึ่ง” 
เป็นนามวลีที่ประกอบด้วยหน่วยขยายคือคำว่า “壹号” (อีเฮ่า) ซึ่งหมายถึงเบอร์หนึ่ง ตามด้วย
หน่วยหลักคือคำว่า “煎包” (เจียนเปา) ซ่ึงหมายถึง “ซาลาเปาย่าง” 
 
  ตารางท่ี 4 การตั้งชื่อร้านอาหารด้านโครงสร้างตัวอย่างที่ 4 

ชื่อร้านอาหาร การปรากฏ 
鲍珍堂佛跳墙 

(เป้าเจินถัง 
ฝัวเท่ียวเฉียง) 

หน่วยขยายที ่3 หน่วยขยายที ่2 หน่วยขยายที ่1 หน่วยหลัก 
“鲍” 

(เป้า) 
“珍” 

(เจิน) 
“堂” 

(ถัง) 
“佛跳墙” 

(ฝัวเที่ยวเฉียง) 
  
  จากตารางที่ 4 “鲍珍堂佛跳墙” (เป้าเจินถังฝัวเที่ยวเฉียง) เป็นนามวลี ซึ่งหมายถึง 
“ฝัวเที่ยวเฉียง มีขายที่ห้องโถง มีส่วนประกอบที่มีค่า และมีหอยเป๋าฮ้ือ” ประกอบด้วยหน่วย
ขยาย ที่ 3 คือคำว่า “鲍” (เป้า) หมายถึง “หอยเป๋าฮ้ือ” ตามด้วยหน่วยขยายที่ 2 คือคำว่า “
珍” (เจิน) หมายถึง “มีค่า” ตามด้วยหน่วยขยายที่ 1 คือคำว่า “堂” (ถัง) หมายถึง “ห้องโถง” 
และตามด้วยหน่วยหลักคือคำว่า “佛跳墙” (ฝัวเที่ยวเฉียง) เป็นอาหารชนิดหนึ่ง คือ พระ
กระโดดกำแพง  
   1.2 ด้านความหมาย จากการศึกษาเปรียบเทียบความหมายของชื่ อ
ร้านอาหารพบว่า ชื่อร้านอาหารมีทั้งที่สื่อความหมายโดยตรงถึงอาหารหรือร้านอาหาร และที่
สื่อความหมายโดยอ้อมคือไม่สื่อถึงอาหารหรือร้านอาหาร ในการตั้งชื่อร้านอาหารในเชียงใหม่
ส่วนใหญ่สื่อความหมายถึงอาหารหรือร้านอาหารโดยตรงคิดเป็น 98% สำหรับชื่อร้านอาหาร
ในฝูโจวพบว่าส่วนใหญ่สื่อถึงอาหารหรือร้านอาหารโดยตรงเหมือนกันคิดเป็น 90% เมื่อ
เปรียบเทียบเทียบกับชื่อร้านอาหารในเชียงใหม่พบว่า ชื่อร้านอาหารในฝูโจวที่สื่อความหมาย
โดยอ้อมมีจำนวนน้อยกว่าเชียงใหม่ ตัวอย่างชื่อร้านอาหารที่สื่อความหมายโดยตรงและโดย
อ้อมมีดังนี้ 
  ตารางท่ี 5 การตั้งชื่อร้านอาหารด้านความหมายตัวอย่างที่ 1 

ชื่อร้านอาหาร การปรากฏ 

ไส้อั่วคำแปง 
หน่วยหลัก/อาหาร หน่วยขยาย/เจ้าของร้าน 

ไส้อั่ว คำแปง 
  
  จากตารางที่  5 “ไส้ อ่ัวคำแปง” ซึ่ งหมายถึง “ไส้ อ่ัวที่ เจ้าของร้านชื่อคำแปง” 
ประกอบด้วยหน่วยหลักคือคำว่า “ไส้อ่ัว” ซึ่งเป็นอาหารพ้ืนเมืองเหนือประเภทหนึ่ง ตามด้วย
หน่วยขยายคือคำว่า “คำแปง” ซึ่งเป็นชื่อเจ้าของร้าน ชื่อร้านสื่อความหมายถึงร้านอาหาร
โดยตรง กล่าวคือได้ระบุถึงอาหารคือ “ไส้อั่ว” 
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  ตารางท่ี 6 การตั้งชื่อร้านอาหารด้านความหมายตัวอย่างที่ 2 
ชื่อร้านอาหาร การปรากฏ 
榕面 

(หรงเมี่ยน) 
หน่วยขยาย/สถานที ่ หน่วยหลัก/อาหาร 

“榕” (หรง) “面” (เมี่ยน) 
 
  จากตารางที่ 6 “榕面” (หรงเมี่ยน) ซึ่งหมายถึง “บะหมี่เมืองฝูโจว” ประกอบด้วย
หน่วยขยายคือคำว่า “榕” (หรง) ซึ่งเป็นชื่อย่อหรืออีกชื่อเรียกหนึ่งของ “เมืองฝูโจว” ตามด้วย
หน่วยหลักคือคำว่า “面” (เมี่ยน) ซ่ึงหมายถึง “บะหมี่” ชื่อร้านจึงสื่อความหมายถึงร้านอาหาร
โดยตรง กล่าวคือได้ระบุถึงอาหารคือ “面” (เมี่ยน) 
  ตารางท่ี 7 การตั้งชื่อร้านอาหารด้านความหมายตัวอย่างที่ 3 

ชื่อร้านอาหาร การปรากฏ 

เขียวไข่กา 
หน่วยหลัก/สภาพ 

เขียวไข่กา 
 
  จากตารางที่ 7 “เขียวไข่กา” ซึ่งหมายถึง “สีเขียวปนครามอ่อน ๆ ” ประกอบด้วย
หน่วยหลักคือคำว่า “เขียวไข่กา” ซึ่งแสดงสภาพคือบ่งบอกสี ชื่อร้านจึงสื่อความหมายถึง
ร้านอาหารโดยอ้อม กล่าวคือไม่ได้กล่าวถึงอาหารหรือร้านอาหารอย่างชัดเจน 
  ตารางท่ี 8 การตั้งชื่อร้านอาหารด้านความหมายตัวอย่างที่ 4 

ชื่อร้านอาหาร การปรากฏ 
三生石 

(ซานเซิงสือ) 
หน่วยขยาย/เวลา หน่วยหลัก/สิ่งของ 
“三生” (ซานเซิง) “石” (สอื) 

 
  จากตารางที่ 8 “三生石” (ซานเซิงสือ) หมายถึง “ก้อนหินสามชาติ” ปรากฏหน่วย
ขยายคือคำว่า “三生” (ซานเซิง) ซึ่งหมายถึงสามชาติ ตามด้วยหน่วยหลักคือคำว่า “石” (สือ) 
ซึ่งหมายถึงก้อนหิน ชื่อร้านจึงสื่อความหมายถึงร้านอาหารโดยอ้อม กล่าวคือไม่ได้กล่าวถึง
อาหารหรือร้านอาหาร 
   1.3 ด้านกลวิธีทางภาษา จากการศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีทางภาษาของ           
การตั้งชื่อร้านอาหาร พบว่า การตั้งชื่อร้านอาหารในเชียงใหม่และฝูโจวส่วนใหญ่ใช้กลวิธีทาง
ความหมายคือนามนัย สำหรับกระบวนการในการตั้งชื่อคือการนำเอาความหมายของสิ่งต่าง ๆ 
เช่น อาหารหรือสถานที่มาเป็นชื่อร้าน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
  ตารางท่ี 9 การตั้งชื่อร้านอาหารด้านกลวิธีทางภาษาตัวอย่างที่ 1 

ชื่อร้านอาหาร การปรากฏ 

ข้าวซอยแม่สาย 
หน่วยหลัก หน่วยขยาย 
ข้าวซอย แม่สาย 
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  จากตารางที่ 9 “ข้าวซอยแม่สาย” ซึ่งหมายถึง “ข้าวซอยที่มาจากอำเภอแม่สาย” เป็น
การนำชื่ออาหารท้องถิ่นภาคเหนือคือคำว่า “ข้าวซอย” และชื่ออำเภอในจังหวัดเชียงรายคือ 
คำว่า “แม่สาย” มาตั้งเป็นชื่อร้านอาหาร โดยกลวิธีนามนัยกล่าวคือนำชื่ออาหารและสถานที่มา
เป็นชื่อร้าน 
  ตารางท่ี 10 การตั้งชื่อร้านอาหารด้านกลวิธีทางภาษาตัวอย่างที่ 2 

ชื่อร้านอาหาร การปรากฏ 
没牙伯花生汤 

(เหมยหยาป๋ัว 
ฮัวเซิงทัง) 

หน่วยขยาย หน่วยหลัก 
“没牙伯” 

(เหมยหยาปั๋ว) 
“花生汤” 
(ฮัวเซิงทัง) 

 
  จากตารางที่ 10 “没牙伯花生汤” (เหมยหยาปั๋วฮัวเซิงทัง) ซึ่งหมายถึง “แกงจืดหรือ
ซุป ถั่วลิสงซึ่งเจ้าของร้านเป็นลุงที่ไม่มีฟัน” เป็นการนำชื่อของลุงเจ้าของร้านอาหารที่ไม่มีฟัน
คือคำว่า “没牙伯” (เหมยหยาปั๋ว) และแกงจืดหรือซุปถั่วลิสงคือคำว่า“花生汤” (ฮัวเซิงทัง) 
มาตั้งเป็นชื่อร้านอาหารโดยกลวิธี นามนัยกล่าวคือนำชื่อบุคคลและอาหารมาเป็นชื่อร้าน 
  นอกจากนี้จากการศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีทางภาษาของการตั้งชื่อร้านอาหารยัง
พบว่าการตั้งชื่อร้านอาหารในเชียงใหม่และฝูโจว พบกลวิธีทางภาษาอ่ืน ๆ เช่น กลวิธีอุปลักษณ์ 
กลวิธีการตัดคำ กลวิธีสหบท การตั้งชื่อร้านอาหารในเชียงใหม่มีการใช้กลวิธีทางภาษาได้มาก
ที่สุด 2 กลวิธี ส่วนการตั้งชื่อร้านอาหารในฝูโจวมีการใช้กลวิธีทางภาษาได้มากที่สุด 4 กลวิธี  
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
  ตารางท่ี 11 การตั้งชื่อร้านอาหารด้านกลวิธีทางภาษาตัวอย่างที่ 3 

ชื่อร้านอาหาร การปรากฏ 

ก๋วยเต๋ียวลีลา 
หน่วยหลัก หน่วยขยาย 
ก๋วยเตี๋ยว ลีลา 

 
  จากตารางที่ 11 “ก๋วยเตี๋ยวลีลา” มีการใช้กลวิธีทางภาษาดังนี้ 
  1. ชื่ออาหาร “ก๋วยเตี๋ยว” กล่าวคือนำมาตั้งเป็นชื่อร้านอาหารโดยกลวิธีนามนัย  
  2. ชื่อดอกไม้ “ลีลาวดี” ใช้กลวิธีการตัดคำ เกิดคำใหม่ที่สั้นกว่าเดิมเหลือเพียงคำว่า 
“ลีลา”  
  ตารางท่ี 12 การตั้งชื่อร้านอาหารด้านกลวิธีทางภาษาตัวอย่างที่ 4 

ชื่อร้านอาหาร การปรากฏ 
半亩江南食府 

(ปั้นหมู ่
เจียงหนานสือฝู่) 

หน่วยขยายท่ี 2 หน่วยขยายท่ี 1 หน่วยหลัก 
“半亩” 
(ปั้นหมู่) 

“江南” 
(เจียงหนาน) 

“食府” 
(สือ) 
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  จากตารางที่ 12 “半亩江南食府” (ปั้นหมู่เจียงหนานสือฝู่) มีการใช้กลวิธีทางภาษา
ดังนี้ 
    1. คำว่า “半亩” (ปั้นหมู่ ) หมายถึง “พ้ืนที่ 2.4 ไร่” ใช้กลวิธีอุปลักษณ์         
ซึ่งเป็นการเปรียบเทียบว่าร้านอาหารนี้มีขนาดใหญ่เทียบได้กับพื้นที่ 2.4 ไร่ นอกจากนี้ คำว่า “
半亩” (ปั้นหมู่) ยังปรากฏในบทกวีจีนวรรคหนึ่ง คือ “半亩方塘一鉴开” (ปั้นหมู่ฟังถังอีเจี้ยน
ไค) จากบทกวีชื่อว่า “观书有感” (กวนซูโหยวก่าน) ด้วย ดังนั้นจึงใช้กลวิธีสหบทโดยการนำ
ส่วนหนึ่งบทกวีมาประกอบเป็นชื่อร้านอาหาร 
   2. คำว่า “江南” (เจียงหนาน) หมายถึง “พ้ืนที่บริเวณตอนล่างของแม่น้ำแยง
ซีในประเทศจีนปัจจุบัน” ใช้กลวิธีนามนัยกล่าวคือนำพ้ืนที่มาเป็นส่วนหนึ่งของชื่อร้านอาหาร 
นอกจากนี้ยังใช้กลวิธีการตัดคำจากคำว่า “忆江南” (อ้ีเจียงหนาน) ซึ่งเป็นชื่อบทกวีบทหนึ่ง 
เหลือเพียงคำว่า “江南” (เจียงหนาน) อนึ่งการที่นำชื่อบทกวีมาเป็นส่วนหนึ่งของชื่อร้านอาหาร
จัดว่าเป็นการใช้กลวิธีสหบท 
    สรุปได้ว่า การตั้งชื่อร้านนี้ใช้กลวิธี 4 กลวิธีคือ อุปลักษณ์ นามนัย สหบทและ
การตัดคำ 
  2. การแสดงสังคมและวัฒนธรรมในชื่อร้านอาหาร  
   มุมมองด้านการแสดงสังคมและวัฒนธรรมในชื่อร้านอาหารในเชียงใหม่เลือกสื่อ
ความหมายและเน้นย้ำให้ผู้บริโภคตีความถึงลักษณะความเป็นท้องถิ่น ลักษณะนี้ชี้ให้เห็นว่า
ร้านอาหารในเชียงใหม่ต้องการนำเสนอความหมายความเป็นท้องถิ่นผ่านชื่ออาหารหรือภาษา
ท้องถิ่นซึ่งเป็นหลักสำคัญที่ช่วยให้ผู้บริโภคคำนึงถึงอาหารที่กำลังจะรับประทาน ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 
  ตารางท่ี 13 การแสดงความเป็นท้องถิ่นในชื่อร้านอาหารในเชียงใหม่ 

ชื่อร้านอาหาร การแสดงสังคมและวัฒนธรรม 
1. กาแล 
“ส่วนหน่ึงของหลังคาสำหรับบ้านไทยภาคเหนือ” 

ความเป็นท้องถิ่น : อาคารที่ เป็นเอกลักษณ์ของ
ภาคเหนือ 

2. ไส้อั่วคำแปง 
“ไส้อั่วซึ่งเจ้าของร้านช่ือคำแบง” 

ความเป็นท้องถิ่น: อาหารภาคเหนอื 

3. เฮือนม่วนใจ๋ 
“เรือนท่ีลูกค้าสบายใจ (ม่วนใจ๋)” 

ความเป็นท้องถิ่น: ภาษาถิ่นไทยเหนือ 

  
   จากตารางที่ 13 พบว่า เจ้าของร้านอาหารในเชียงใหม่เลือกแสดงสังคมและวัฒนธรรม
ความเป็นท้องถิ่น ดังจากตัวอย่างชื่อร้าน 1) “กาแล” ซึ่งหมายถึง “ส่วนหน้าสุดของหลังคา
สำหรับบ้านไทยภาคเหนือ” แสดงความเป็นท้องถิ่นคือระบุอาคารที่เป็นเอกลักษณ์ของ
ภาคเหนือ 2) “ไส้อ่ัวคำแปง” ซึ่งหมายถึง “ไส้อ่ัวซึ่งเจ้าของร้านชื่อคำแปง” แสดงความเป็น
ท้องถิ่น “ไส้อ่ัว” เป็นอาหารพ้ืนเมืองภาคเหนือ และ 3) “เฮือนม่วนใจ๋” ซึ่งหมายถึง “เรือนที่
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ลูกค้าสบายใจ” แสดงความเป็นท้องถิ่นคือคำว่า “เฮือน” และ “ม่วนใจ๋” เป็นภาษาไทยถิ่น
เหนือ  
  ลักษณะการตั้งชื่อร้านอาหารในเชียงใหม่มีลักษณะการตั้งชื่อร้านอาหารแตกต่างจาก
ในฝูโจวเนื่องจากเจ้าของร้านชาวจีนเลือกสื่อความหมายในเรื่องความเป็นสิริมงคล โชคลาภ 
ตลอดจนความเจริญงอกงามในกิจการมากกว่าแสดงความหมายที่สื่อถึงอาหารโดยตรง         
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
  ตารางท่ี 14 สังคมและวัฒนธรรมจากการตั้งชื่อร้านอาหารในเมืองฝูโจวประเทศจีน 

ชื่อร้านอาหาร การแสดงสังคมและวัฒนธรรม 
1. 发财好 (ฟาไฉเห่า) 
“ร้านอาหารแห่งความร่ำรวย” 

ค่านิยม: ความร่ำรวย 

2. 禧悦楼 (สี่เย่วโ์หลว) 
“อาคารมงคลที่มคีวามสุข” 

ค่านิยม: ความเป็นสริิมงคลและความสุข  

3. 好运来麻辣烫 (เห่าอว้ินไหลหมาล่าทั่ง) 
“หมาล่าทั่งแห่งโชคลาภ” 

ค่านิยม: โชคลาภ  

 
  จากตารางที่ 14 ช่วยอธิบายให้เข้าใจว่าค่านิยมการตั้งชื่อร้านอาหารของชาวจีนใน 
ฝูโจว มักยึดโยงอยู่กับความเชื่อเรื่องสิริมงคล โชคลาภ และความเจริญก้าวหน้าในด้านกิจการ 
ดังจากตัวอย่างชื่อร้าน 1) “发财好” (ฟาไฉเห่า) ซึ่งหมายถึง “ร้านอาหารแห่งความร่ำรวย” 
แสดงค่านิยมคือความร่ำรวย 2) “禧悦楼” (สี่เย่ว์โหลว) ซึ่งหมายถึง “ตึกที่เป็นมงคลและมี
ความสุข” แสดงค่านิยมคือความเป็นสิริมงคลและความสุข 3) “好运来麻辣烫” (เห่าอวิ้นไหล
หมาล่าทั่ง) ซึ่งหมายถึง “หมาล่าทั่งแห่งโชคลาภ” แสดงค่านิยมคือโชคลาภ เจ้าของร้านใช้
ความหมายที่โยงถึงความเป็นสิริมงคล สร้างขวัญและกำลังใจแก่ตนเองในการเปิดร้านอาหาร 
ดังนั้นบทบาทและหน้าที่ของรูปภาษาที่ชาวจีนใช้ตั้งชื่อร้านอาหารจึงไม่ใช่เพียงการบ่งบอก
ความเป็นท้องถิ่นเท่านั้น แตย่ังสร้างความสบายใจและให้ผลเชิงบวกทางด้านจิตใจด้วย 
  จากที่กล่าวมาข้างต้น สามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี้ 
  ตารางท่ี 15 สังคมและวัฒนธรรมจากการตั้งชื่อร้านอาหารในเมืองฝูโจวประเทศจีน 
              ชื่อร้านอาหาร 
ประเด็น 

เชียงใหม ่ ฝูโจว 

โครงสร้าง 1) ส่วนใหญ่เป็นนามวลี 85.3% 
2) นามวลีส่วนใหญ่มีหน่วยหลักตาม
ด้วยหน่วยขยาย  
3) หน่วยขยายมีมากที่สุดได ้2 หน่วย 

1) ส่วนใหญ่เป็นนามวลี 86% 
2) นามวลีส่วนใหญ่มีหน่วยขยาย
ตามด้วยหน่วยหลัก 
3) หน่ วยขยายมี มากที่ สุ ด ได้  3 
หน่วย 

ความหมาย ส่วนใหญ่ สื่อความหมายโดยตรง 
98% 

ส่วนใหญ่สื่อความหมายโดยตรง 
90% 
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              ชื่อร้านอาหาร 
ประเด็น 

เชียงใหม ่ ฝูโจว 

กลวิธีทางภาษา 1) กลวิธีทางภาษาที่เด่นที่สุดคือนาม
นัย 
2) จำนวนกลวิธีมากท่ีสุด 3 กลวิธี 

1) กลวิธีทางภาษาที่ เด่นที่สุดคือ
นามนัย 
2) จำนวนกลวิธีมากท่ีสุด 4 กลวิธ ี

การแสดงสังคมและ
วัฒนธรรม 

ส่วนใหญ่แสดงความเป็นท้องถิ่น ส่วนใหญ่แสดงความเป็นสิริมงคล 

 
อภิปรายผล  
   จากผลการศึกษาร้านอาหารในเชียงใหม่ไม่ได้เน้นเรื่องโชคลางและความเป็นสิริมงคล 
เนื่องจากเจ้าของร้านอาหารในเชียงใหม่เลือกเน้นแสดงความเป็นท้องถิ่นเช่น กาแล น้ำเงี้ยว         
ไส้อ่ัว เฮือนม่วนใจ๋ ชื่อร้านอาหารเหล่านี้มีหน้าที่แสดงความแปลกใหม่อย่างสร้างสรรค์ และทำ
ให้ลูกค้าจดจำรูปภาษาที่ปรากฏบนป้ายร้านอาหารได้ง่ายขึ้น ขณะเดียวกันชื่อร้านอาหารใน
เชียงใหม่ ยังเป็นพ้ืนที่แสดงภูมิรู้ด้านลีลาภาษาของแต่ละร้านอาหารเพ่ือปลุกเร้าการพูดถึงใน
ด้านการตลาด ผลการศึกษายังสนับสนุนข้อเสนอของ Benjamin, W. ที่ระบุว่าการตั้งชื่อ
กิจการร้านค้าที่เชื่อมโยงถึงแบรนด์ธุรกิจนับเป็นกลวิธีทางภาษาที่ใช้สร้างความแตกต่างโดยยึด
คู่แข่งทางการค้าเป็นจุดอ้างอิง รูปภาษาในด้านการตลาดจะเชื่อมโยงแนวความคิดเจ้าของร้าน
เข้ากับกลุ่มผู้บริโภค การสื่อความหรือรูปแบบเฉพาะของภาษาจะเร้าความสนใจ จากนั้นจะเป็น
การเปิดโอกาสให้กลุ่มผู้บริโภคสืบค้นเพ่ือที่จะได้รับข้อมูลว่ากิจการนั้น ๆ เกี่ยวกับอะไร และ
เพราะเหตุใดจึงตั้งชื่อกิจการในลักษณะดังกล่าว (Benjamin, W., 1986)  
  ผลการศึกษาได้สนับสนุนชุดความคิดที่ว่าชาวจีนยึดถือเรื่องโชคลางและความเป็น       
สิริมงคลมากที่สุดเนื่องจากสิ่งเหล่านี้สามารถเอ้ืออำนวยให้การดำรงชีวิตสะดวกสบาย มีเงินมี
ทองนับเป็นการมีชีวิตที่ยั่งยืน ด้วยเหตุนี้ชื่อ ร้านอาหารของชาวจีนจึงผูกโยงเข้ากับมิติ
ความหมายด้านสิริมงคลมากที่สุด ซึ่งสอดคล้องกับผลการศึกษาจากงานวิจัยของ สุภัทรา 
โยธินศิริกุล ที่กล่าวว่า คนจีนนิยมตั้งชื่อร้านที่แสดงความหมายมงคล ได้แก่ ความเจริญ ร่ำรวย 
มั่งคั่ง รุ่งเรือง ราบรื่น สำเร็จและร่วมมือ และหากพิจารณาในด้านการแสดงสังคมและ
วัฒนธรรมจะพบว่า ชาวจีนสืบทอดค่านิยมและชุดความคิดเรื่องสิริมงคลมาตั้ งแต่ยุคก่อน
ประวัติศาสตร์โดยแสดงผ่านระบบสัญลักษณ์และตัววัตถุสิริมงคลจีนที่แสดงให้เห็นผ่านทาง
ภาษา วิถีชีวิต ประเพณี เทศกาล และพิธีกรรม เนื่องจากชาวจีนมองว่าความโชคดีและความ
เจริญรุ่งเรืองเป็นองค์ประกอบสำคัญในชีวิตมนุษย์ ขณะที่อุปสรรคเป็นหนึ่งในความโชคร้ายที่
มักส่งผลให้มนุษย์ไม่บรรลุผลสำเร็จในชีวิต (สุภัทรา โยธินศิริกุล, 2561)  
  นอกจากนี้ผู้วิจัยพบข้อมูลภาษาชุดหนึ่งให้ข้อสังเกตเพ่ิมเติมว่าการตั้งชื่อร้านอาหาร
ในฝูโจวใช้ กลวิธีทางภาษาในการตั้งชื่อร้านอาหารโดยนำเอาตัวละครสำคัญในวรรณกรรมและ
บุคคลทางประวัติศาสตร์เข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของชื่อร้านอาหาร เช่น “大头儿子的汉堡包店” 
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(ต้าโถวเอ๋อร์จึเตอะฮ่ันเป่าเปาเตี้ยน) คำว่า “大头儿子的” (ต้าโถวเอ๋อร์จึเตอะ) เป็นชื่อของ       
ตัวละครในการ์ตูนลูกชายหัวโต “霸王茶姬” (ป้าหวังฉาจี) คำว่า “霸王” (ป้าหวัง) อ้างอิงถึง
ชายผู้มีอำนาจอันยิ่งใหญ่ในช่วงปลายราชวงศ์ฉิน “诸葛烤鱼” (จูเก่อเข่าอ๋ีว์) คำว่า “诸葛”        
(จเูก่อ) อ้างถึงตัวละครสำคัญในเรื่องสามก๊กคือ จูกัดเหลียง เป็นต้น ข้อมูลชื่อร้านอาหารกลุ่มนี้
แสดงลักษณะเด่นด้านภาษา ความคิด และกลวิธีนามนัยที่สอดคล้องกับสังคมและวัฒนธรรม 
และเป็นลักษณะเด่นที่แตกต่างจากร้านอาหารในเชียงใหม่ 
 
องค์ความรู้ใหม่ 
  ปัจจุบันการศึกษาภาษาจะต้องศึกษาบริบททางสังคมวัฒนธรรมควบคู่ไปด้วย จึงจะ
ได้ผลการศึกษาที่สมบูรณ์ เนื่องจากภาษาไม่สามารถแยกจากสังคมวัฒนธรรมได้ เช่นชื่อ
ร้านอาหาร “กาแล” เมื่อพิจารณาทางด้านภาษาเป็นคำนามหนึ่งคำ หากพิจารณาทั้งทางด้าน
ภาษาและบริบททางสังคมวัฒนธรรมไปพร้อมกัน จะอธิบายได้ว่า ชื่อร้านอาหารนี้แสดงถึ ง      
อัตลักษณ์ของสังคมวัฒนธรรมไทยภาคเหนือ เนื่องจาก “กาแล” เป็นส่วนประกอบที่เด่นของ
อาคารแบบโบราณของชาวไทยภาคเหนือ การเปรียบเทียบภาษา 2 ภาษาจึงต้องเปรียบเทียบ
ภาษาและบริบททางสังคมวัฒนธรรมควบคู่กัน จึงจะได้ผลการศึกษาที่สมบูรณ์ 
 
สรุป/ข้อเสนอแนะ 
  โครงสร้างชื่อร้านอาหารอาจเป็นคำ วลี หรือประโยค ชื่อร้านอาหารส่วนใหญ่เป็น
นามวลี ชื่อร้านอาหารในเชียงใหม่ที่เป็นนามวลีส่วนใหญ่ประกอบด้วยหน่วยหลักตามด้วยหน่วย
ขยาย และจำนวนหน่วยขยายมากที่สุด 2 หน่วย แต่ชื่อร้านอาหารในฝูโจวที่เป็นนามวลีส่วน
ใหญ่ประกอบด้วยหน่วยขยายตามด้วยหน่วยหลัก  ซึ่งเป็นลักษณะโครงสร้างของหน่วย
ไวยากรณ์ภาษาจีน และจำนวนหน่วยขยายมากที่สุด 3 หน่วย สำหรับด้านความหมาย พบว่า
ชื่อร้านอาหารมีทั้งที่สื่อความหมายโดยตรงและโดยอ้อม ชื่อร้านอาหารในเชียงใหม่ที่สื่อ
ความหมายโดยตรงมีจำนวนมากกว่าชื่อร้านอาหารในฝูโจว ทางด้านกลวิธีทางภาษา           
ชื่อร้านอาหารในเชียงใหม่และฝูโจวส่วนใหญ่ใช้กลวิธีทางความหมายคือนามนัย นอกจากนี้          
ยังพบว่า ชื่อร้านอาหารในเชียงใหม่ใช้กลวิธีทางภาษาน้อยกว่าชื่อร้านอาหารในฝูโจว            
ส่วนด้านการแสดงสังคมและวัฒนธรรมในชื่อร้านอาหาร พบว่า ชื่อร้านอาหารในเชียงใหม่         
ส่วนใหญ่แสดงความเป็นท้องถิ่น ส่วนชื่อร้านอาหารในฝูโจวส่วนใหญ่แสดงให้เห็นถึงค่านิยมคือ
ความเจริญรุ่งเรือง สรุปภาพรวมได้ว่าลักษณะภาษาของการตั้งชื่อร้านอาหารในเชียงใหม่มี
ความซับซ้อนน้อยกว่าชื่อร้านอาหารฝูโจว ทั้งทางด้านโครงสร้าง ความหมาย และกลวิธีทาง
ภาษา เมื่อพิจารณาเฉพาะกลวิธีทางภาษากล่าวได้ว่า ลีลาภาษาทางวรรณศิลป์ของการตั้งชื่อ
ร้านอาหารในเชียงใหม่มีน้อยว่าการตั้งชื่อร้านอาหารในฝูโจว จากการศึกษาครั้งนี้หากมี
การศึกษาการตั้งชื่อร้านอาหารในจังหวัดอ่ืนเปรียบเทียบกับเมืองอ่ืนในประเทศจีน อาจพบ
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ความแตกต่างของการตั้งชื่อร้านอาหารที่สะท้อนความเป็นท้องถิ่นมากขึ้น อนึ่งผลการวิจัยนี้
สามารถนำเป็นใช้เป็นข้อมูลประกอบการวิจัยเกี่ยวกับการทำธุรกิจร้านอาหารในประเทศไทย
และประเทศจีนได ้
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